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			[1] gradecido: agradecido.

			[2] afición: amor.

			[3] presión: prisión.

			[4] maguera: resulta de la contracción de maguer (aunque) y era.

			[5] aquerenciado: enamorado.

			[6] di jueves: jueves (día jueves).

			[7] doñata: “mujer”; procede de la palabra dueña, que se aplicaba a las personas de respeto que ejercían como damas de compañía.

			[8] requerilla: “manifestarle su amor”; en el español clásico, en los infinitivos la r se asimilaba a la l.

			[9] aballó la pata: huyó.

			[10] halaguera: que halaga.

			[11] hemencia: vehemencia.

			[12] cuidoso: preocupado (de cuidado: “preocupación”).

			[13] ahotas: exclamación de carácter popular.

			[14] no cuido ser vivo: no creo poder vivir.

			[15] de mí soy esquivo: huyo de mí mismo.

			[16] cativo: desdichado.

			[17] alcaide: encargado de la custodia de una fortaleza.

			[18] de grado: de buena gana.

			[19] a escala vista: sin ocultarse, con la escala para asaltar el castillo a la vista.

			[20] presión: prisión.

			[21] agora: “ahora”; alternan ambas formas en el Siglo de Oro.

			[22] Cantam as lavrandeiras: Cantan las bordadoras.

			[23] caza... de altanería: que se hace con aves de rapiña de alto vuelo, como el halcón.

			[24] trabajos: preocupaciones.

			[25] so: soy.

			[26] digas: di (imperativo de decir).

			[27] carillejo: vocativo despectivo-afectivo (de caro: “querido”).

			[28] besarte he: te besaré (forma analítica de futuro).

			[29] extraño: extrañado, sorprendido.

			[30] darte holgura: darte gusto, complacerte.

			[31] sin darme pasión: sin que me cueste, sin que me duela.

			[32] do: doy.

			[33] corredores: soldados que se destacan del cuerpo del ejército para atraer la atención del enemigo y hacerle caer en una emboscada.

			[34] a trueque de: a cambio de.

			[35] adonde suba el compás: hasta donde alcance.

			[36] garrida: gallarda, buena moza.

			[37] no repuno: no lo niego.

			[38] sin cuento: en grado sumo.

			[39] de bel parecer: bellos.

			[40] haber: tener, poseer.

			[41] decíselo: “decídselo”; la supresión de la d en la segunda persona del plural del imperativo es fenómeno común en la lengua del Siglo de Oro (lo volvemos a ver en hablá).

			[42] ventura: mala ventura, desgracia.

			[43] ardé: “arded”, forma de imperativo propia del Siglo de Oro; la veremos constantemente repetida.

			[44] dédesme hora: dadme ahora.

			[45] prioresa: madre superiora.

			[46] malferida: malherida (conservación arcaizante de la f- latina).

			[47] cuitado: desdichado.

			[48] endecha: canción triste o de lamento.

			[49] Saturno es el dios de la melancolía y la tristeza.

			[50] menguado: triste, desdichado. 

			[51] sofraganos: sufragáneos, subordinados, los que dependen del Amor.

			[52] encarado: “mirando de frente”; el arma le está apuntando.

			[53] harto: bastante.

			[54] cuál: cómo, de qué manera.

			[55] con tu lado: con tu presencia.

			[56] tornaras: volvieras.

			[57] congojarme: acongojarme.

			[58] acabo: muero.

			[59] cuidado: pasión amorosa.

			[60] prendas: regalos que había recibido de su dama.

			[61] ninfas: diosas de las aguas y los bosques en la mitología grecolatina.

			[62] Dafne: ninfa a la que los dioses convirtieron en laurel cuando Apolo, enamorado de ella, iba persiguiéndola.

			[63] luengos: largos.

			[64] tamaño: tan grande.

			[65] gesto: rostro, cara.

			[66] enhiesto: erguido.

			[67] adó: adonde.

			[68] trujeron: trajeron.

			[69] tardo: lento.

			[70] a mirar: mirando.

			[71] salteado: asaltado, invadido.

			[72] corrime: me avergoncé.

			[73] luego: inmediatamente.

			[74] natura: naturaleza.

			[75] estó: estoy.

			[76] mil: mil veces.

			[77] incomportable: intolerable.

			[78] instabilidad: inestabilidad.

			[79] revuelta: mudanza.

			[80] Gnido: barrio napolitano donde vivía doña Violante Sanseverino, de la que estaba enamorado Mario Galeota, el amigo por quien Garcilaso intercede ante la dama.

			[81] a muerte convertido: “dirigido a la muerte”; Marte es el dios de la guerra.

			[82] ruedas: “carros”, por sinécdoque. Se refiere a los desfiles de la antigua Roma, en los que los vencedores iban montados en carros.

			[83] el fiero cuello atados: “atados en cuanto al fiero cuello”; es una construcción sintáctica denominada “acusativo griego”.

			[84] convertido en viola: ha tomado el color de la violeta, está pálido.

			[85] Vuelve a aludir a su semejanza con la violeta, flor que se relaciona con la dama por su nombre: Violante.

			[86] Cuenta la mitología que Venus, diosa del amor, nació de una concha.

			[87] palestra: lugar donde antiguamente se luchaba.

			[88] cítera: cítara, instrumento musical.

			[89] no debe ser notada…  destierra: debe evitar ser tachada de ingrata quien no tiene ningún otro defecto.

			[90] Según la mitología, Anajárete o Anajarte era famosa por su ingratitud; en castigo, los dioses la trasformaron en estatua de piedra.

			[91] vido: vio.

			[92] con su breve pena... ajena: con el breve sufrimiento de su muerte consiguió el castigo eterno de la ingrata.

			[93] la sangre... y su natura: la sangre iba perdiendo la naturaleza que le era propia.

			[94] la gente... vengada: la gente no se admiró tanto de la trasformación de Anajárete como de ver vengada aquella ingratitud.

			[95] Némesis es la diosa de la venganza.

			[96] estado albano: “estado gobernado por un miembro de la casa de Alba”. Se refiere a Nápoles, donde era virrey don Pedro de Toledo, hermano del duque de Alba. 

			[97] sobras: “superas, excedes”, en antítesis con faltando.

			[98] peregrino: extraño, pocas veces visto.

			[99] el altura: “la altura”; en el Siglo de Oro era frecuente el uso del artículo el ante sustantivos femeninos que empezaran por vocal, aunque no fuera tónica. 

			[100] acordado: acorde, en armonía con.

			[101] que no hay sin ti… sea: la vida carece de sentido sin ti.

			[102] vergüenza he: tengo vergüenza.

			[103] me corro: me avergüenzo.

			[104] mezquina: desdichada.

			[105] esquividad: condición del que es esquivo y rehúye la compañía de los demás.

			[106] El canto de la corneja era de mal agüero, anunciaba desdichas.

			[107] estiva: del estío, del verano.

			[108] enajenado: salido de su cauce habitual.

			[109] juntada: reconciliada.

			[110] terná: “tendrá”; es forma común en el Siglo de Oro.

			[111] materia: motivo.

			[112] Títero: Títiro, personaje de la Égloga primera de Virgilio, poeta natural de Mantua.

			[113] reyendo: riendo.

			[114] ¿Cómo te faltó… conocimiento?: ¿Cómo no supiste conocerme, valorarme?

			[115] Extremo: “Extremadura”, adonde iban los rebaños trashumantes en invierno, después de pasar el verano en la serranía de Cuenca.

			[116] cara: querida.

			[117] Filomena o Filomela es un personaje a quien los dioses convirtieron en ruiseñor.

			[118] decildo: “decidlo”; metátesis (cambio de lugar) de las dos consonantes.

			[119] Piérides: “las musas”; se llamaban así por ser naturales de la región de Pieria, en el norte de Grecia.

			[120] querellas: quejas.

			[121] convenible: conveniente.

			[122] doquier: adonde quiera.

			[123] vencimientos y despojos: “el botín que obtiene el vencedor de una batalla”; aquí alude, metafóricamente, a la dependencia del amante respecto a la amada.

			[124] vían: “veían”; contracción habitual en Garcilaso.

			[125] diferencia: diversa modulación.

			[126] El desigual... modo: El excesivo dolor rompe la compostura.

			[127] tamaño: tan grande.

			[128] de consuno casi los paso... a uno: estando casi juntos, los repaso y cuento uno a uno.

			[129] Lucina: “diosa de los partos”. Todo indica que, bajo la Elisa de esta égloga, se oculta la dama portuguesa Isabel Freire, que murió de parto.

			[130] crueza: crueldad.

			[131] queda: quieta, parada.

			[132] tercera rueda: tercera esfera o planeta, el que corresponde a Venus, diosa del amor.

			[133] coloradas: que tienen color.

			[134] tramontar: pasar de un lado a otro de los montes.

			[135] recordando: despertando.

			[136] glosa: explicación, comentario, desarrollo de un tema poético.

			[137] se regala: se complace, se deleita.

			[138] no es sujeto a fortuna: se mantiene siempre igual, no varía.

			[139] incordio: tumor.

			[140] en la parte… escupido: quizá signifique “tener enfrente alguien que me escupa”; pero por un escupido podría también entenderse “una persona afrentada y, por tanto, rencorosa”. La parte contraria se podría interpretar como “el trasero” y, en ese caso, un escupido sería una pústula que arroje o escupa sangre o pus.

			[141] rapaz tiñoso: “niño con tiña”, forma despectiva de referirse al dios Cupido.

			[142] madrigal: poema breve de tema amoroso.

			[143] basca: ansia, desazón.

			[144] grey: rebaño.

			[145] basa: apoyo en que se sustenta algo. 

			[146] capitel: parte superior de una columna.

			[147] Se refiere a Cupido.

			[148] defendido: prohibido.

			[149] Los mudéjares eran maestros consumados en el arte de la decoración de techos.

			[150] no cura: no se preocupa.

			[151] encarama: sube a la parte más alta.

			[152] almo: que alimenta, que restaura la fuerza perdida.

			[153] arbitrio: voluntad, capricho.

			[154] orea: da el viento en una cosa refrescándola o secándola.

			[155] El cierzo y el ábrego son dos vientos de naturaleza contraria. El primero viene del norte y es frío; el segundo, del sur, es cálido.

			[156] antena: vara o palo del que está asegurada la vela de una embarcación.

			[157] Esta licencia métrica, que consiste en dividir una palabra entre dos versos, se llama tmesis; es poco usada.

			[158] lauro: laurel, arbusto con que en el mundo antiguo se hacían coronas para los héroes y los poetas.

			[159] acordado: armonioso.

			[160] plectro: “púa para tocar los instrumentos de cuerda”; por extensión, significa también “inspiración poética”.

			[161] Francisco Salinas, célebre músico y catedrático de Salamanca, era amigo de fray Luis.

			[162] Origen es palabra femenina en el Siglo de Oro; de ahí el género de los adjetivos que la acompañan.

			[163] suerte: condición.

			[164] Esta estrofa está dedicada a la teoría de la musica mundana o armonía del mundo, según la cual entre los astros y todos los seres de la creación existe una correspondencia, de la misma forma que en un instrumento musical bien afinado la vibración de una cuerda provoca la vibración por simpatía de otras. 

			[165] el apolíneo sacro coro: “los profesores de la universidad de Salamanca”. Apolo, encarnación del sol, es el dios de las artes y las ciencias.

			[166] de contino: continuamente.

			[167] Juan de Grial, insigne humanista y canónigo de Calahorra, era también amigo de fray Luis.

			[168] aoja: “mustia (provoca mal de ojo)”; el cielo otoñal da al campo un aspecto triste.

			[169] Febo: Apolo.

			[170] Se refiere a la constelación de Capricornio, a la que se acerca el sol en el mes de noviembre.

			[171] Eolo: dios del viento.

			[172] Alude a la grulla. Una bandada de estas aves fue testigo de la muerte del poeta griego Íbico y, gracias a eso, se logró descubrir a sus asesinos y vengar su muerte.

			[173] el sacro monte: el Parnaso, morada de las musas y los poetas célebres.

			[174] la postrer llama: la inspiración de menos aliento.

			[175] antigo: antiguo, clásico.

			[176] atener: competir.

			[177] Quizá fray Luis se refiere al proceso inquisitorial que lo llevó a la cárcel.

			[178] Diego Oloarte: amigo y, posiblemente, discípulo de fray Luis, fue arcediano de Ledesma (Salamanca).

			[179] trasunto: “copia o traslado”; pero aquí, en realidad, se refiere a las ideas originales, de las que, según las doctrinas platónicas, son copia las realidades que vemos en este mundo.

			[180] pasos desiguales: los giros de los planetas, que no tienen las mismas dimensiones ni duración.

			[181] en proporción concorde…: nueva alusión a la musica mundana o armonía del universo.

			[182] la plateada rueda: alusión al carro en que los antiguos imaginaban que se desplazaba la luna

			[183] la luz do el saber llueve: el planeta Mercurio, de donde procede la sabiduría.

			[184] la graciosa estrella de amor: el planeta Venus.

			[185] Los planetas Marte y Júpiter y los dioses a ellos asociados son el símbolo de la guerra y la benignidad, respectivamente.

			[186] Saturno, padre…: el planeta Saturno se asocia con una etapa anterior a la actual civilización, en la que los hombres gozaban de una completa felicidad.

			[187] el reluciente coro: las estrellas.

			[188] campos verdaderos: para los platónicos, “el lugar en el que se encontraban las ideas o verdades originales de cada ser”. Las realidades de nuestro mundo son meras copias.

			[189] mineros: minas, vetas de metal.

			[190] Estas quintillas las escribió el poeta poco después de salir de la cárcel de la Inquisición (11 de noviembre de 1576).

			[191] Esta alambicada estrofa parece significar lo siguiente: “¿El alardear (la presunción) del sufrimiento que me produce el amor me causará un placer tan grande, que perderé el sentimiento de dolor de mi pasión?” 

			[192] Náyades: diosas mitológicas de los ríos y mares, ninfas.

			[193] Alusión al regreso a Sevilla de una parte de la armada que en octubre de 1571 derrotó en Lepanto a los turcos.

			[194] Se refiere al mediodía, cuando, aparentemente, el sol está más distante de la tierra.

			[195] ledo: alegre.

			[196] nós: “nosotros”, latinismo.

			[197] ni el viento de tus lechos más vecino: podría aludir al viento de poniente, donde duerme la noche cuando el sol amanece por levante.

			[198] regalo: que causa deleite.

			[199] Por la ocasión antigua: por el primer estado de dulzura y bienestar.

			[200] seso: razón, entendimiento.

			[201] el hecho: la ejecución.

			[202] furor: impulso desordenado, locura.

			[203] Se refiere al 4 de agosto de 1578, fecha en que murió el rey don Sebastián de Portugal en la batalla de Alcazarquivir.

			[204] dende... de otro color se viste: desde el Atlas al mar Rojo.

			[205] Los portugueses, engañosamente confiados en su poderío militar y atentos solo a las ganancias que pensaban obtener, entraron en África sin encomendarse a Dios.

			[206] presago: que anuncia o presagia algo.

			[207] visitó sobre sus males: examinó sus males.

			[208] Dios se valió de los bárbaros (los enemigos) para castigar los errores y la impiedad de los soberbios portugueses.

			[209] aspereza: territorio áspero, escabroso.

			[210] conturbaron: inquietaron, alteraron.

			[211] pusieron desierto: asolaron.

			[212] ecelsa: excelsa, eminente.

			[213] arrojados: abruptos, escarpados.

			[214] infanda: indigna de ser nombrada.

			[215] Luco: río del norte de África.

			[216] censo: tributo.

			[217] en fiel: equilibrado, en el fiel de la balanza.

			[218] si no hiciere la razón: si no se mostrase razonable.

			[219] brava: magnífica, extraordinaria.

			[220] salpicón: guiso de carne, pescado o marisco desmenuzado, con pimienta, sal, aceite, vinagre y cebolla.

			[221] florín: moneda antigua que equivalía a un escudo o diez reales.

			[222] aloque: mezcla de tinto y blanco.

			[223] cantillo: esquina de un edificio.

			[224] través y enjundias: longitud y grosor.

			[225] lo trasañejo: lo más viejo.

			[226] Quiere decir que el puerco es tan valioso, que se le debería respetar tanto como al rey.

			[227] remanecen: aparecen.

			[228] pichel: vaso alto y redondo, generalmente de estaño, algo más ancho del suelo que de la boca y con tapa encajada en el remate del asa.

			[229] moradilla: una variedad de aceituna.

			[230] bien puede bogar su remo: se puede defender, es de buena calidad.

			[231] daca: contracción de da acá.

			[232] pastura: pasto, alimento.

			[233] regalado: deleitado, alegrado.

			[234] aljófar: perla irregular, de tamaño pequeño.

			[235] La física antigua sostenía que en el universo existían unos lugares a los que tienden los diversos seres, según su naturaleza. Así, el centro del fuego es el sol y, por ese motivo, las llamas se elevan hacia él. El de los cuerpos es la tierra y, por eso, caen. El centro del amante es la persona amada.

			[236] ministro: ejecutor.

			[237] asconde: “esconde”, vacilación habitual en el Siglo de Oro.

			[238] desiño: designio, propósito, objetivo.

			[239] trampantojo: engaño.

			[240] La piel del armiño es muy blanca y se mancha con facilidad.

			[241] Ludovico: Luis Nassau, noble holandés, hermano de Guillermo de Orange, que luchó contra los españoles, los venció en mayo de 1568 y fue derrotado en julio del mismo año.

			[242] haca: jaca.

			[243] lucia: gorda, de piel tersa y buen pelo.

			[244] jinete: caballo a propósito para ser montado a la jineta, es decir, con estribos cortos y las piernas dobladas.

			[245] trinchea: trinchera.

			[246] fuerdes: fuerais.

			[247] otero: cerro aislado que domina un llano.

			[248] de vero: de verdad.

			[249] vagan: andan de un lado a otro.

			[250] vulnerado: herido.

			[251] nemorosos: boscosos, con abundante vegetación.

			[252] ínsulas: islas.

			[253] en par de los levantes de la aurora: cerca del amanecer.

			[254] En el comentario en prosa de este poema explica el autor que las cuevas de leones simbolizan “las virtudes que posee el alma en este estado de unión”.

			[255] en púrpura tendido: recubierto de púrpura.

			[256] a zaga de tu huella: detrás de ti.

			[257] Dice san Juan que es “el toque sutilísimo que el Amado hace a la alma […], de manera que le enciende el corazón en fuego de amor”.

			[258] adobado: embocado, preparado para que tenga un sabor más intenso.

			[259] emisiones: efluvios, aromas.

			[260] ejido: campo de propiedad comunal próximo al pueblo, donde se reúne el ganado.

			[261] te llagaste: te heriste (metafóricamente).

			[262] me adamabas: me cortejabas.

			[263] vían: veían.

			[264] cierzo: viento frío, del norte.

			[265] austro: viento cálido, del sur.

			[266] recuerdas: despiertas.

			[267] serena: sirena, ser mitológico con cabeza de mujer y cuerpo de ave, que enloquecía a los hombres con su canto.

			[268] Carillo: diminutivo de caro (“querido”).

			[269] haz: faz, cara.

			[270] compaña: compañía.

			[271] socio: amado, compañero.

			[272] filomena: ruiseñor.

			[273] Dice san Juan que se refiere al “demonio adversario del alma esposa”.

			[274] Según el autor, la caballería es símbolo de los sentidos corporales.

			[275] en celada: a escondidas.

			[276] parecía: aparecía.

			[277] ventalle: abanico.

			[278] cauterio: cura para evitar la gangrena en la que se aplicaba a las heridas una varilla candente.

			[279] Voto a Dios: fórmula de juramento propia de soldados y gente del hampa.

			[280] doblón: moneda antigua de oro que valía dos escudos. 

			[281] máquina: suntuosidad, aparato.

			[282] voacé: contracción de vuestra merced; es característica del habla popular, lo mismo que seor: “señor”.

			[283] in continente: al instante.

			[284] chapeo: sombrero.

			[285] requirió la espada: echó mano a la espada con aire de amenaza.

			[286] calidad: la condición y el comportamiento que se espera de las personas de la nobleza.

			[287] quimera: “monstruo fantástico formado con elementos de varios animales”. Imaginariamente, la mujer enamorada también está hecha de distintos materiales que representan su actitud ante el amor: pecho blando (de cera), deseo ardiente (de fuego), suave cuando toca (lana) y silenciosa cuando se mueve (fieltro).

			[288] apero: instrumentos de labranza.

			[289] al sol bambolea: está ahorcado y su cadáver se mueve con el viento en medio de la plaza pública.

			[290] El azul, además de ser el color de las flores del romero, es símbolo de los celos.

			[291] La belleza de la muchacha se anuncia a sí misma, como la aurora anuncia el día.

			[292] Es propio de la Aurora el rocío, metáfora del llanto; pero el Sol debe brillar en plenitud. La niña, que es aurora y sol al mismo tiempo, debe dejar de llorar.

			[293] Como el sol disipa las nieblas, la niña debe olvidar sus sospechas (“todo lo que no ves”).

			[294] El asunto de este poema son los amores de Angélica, una bellísima dama pretendida por los más altos caballeros de la corte de Carlomagno, y Medoro, un pobre soldado musulmán al que encontró herido en el campo de batalla.

			[295] pellico: vestido de pieles, propio de los pastores.

			[296] palafrén: caballo manso y de paso regular en el que montaban las damas.

			[297] Catay: nombre antiguo de la China, de donde procedía Angélica.

			[298] escorpiones: las zozobras y penas del amor.

			[299] pedernal: piedra muy dura de la que saltan chispas al ser golpeada, símbolo del corazón de Angélica.

			[300] centellas de agua: lágrimas.

			[301] lisonjean: hacen agradables.

			[302] El texto es ambiguo. Puede significar “perdonen los ojos de Angélica (los rayos del sol) que quedan al descubierto”, o “Perdonen los rayos del sol, que quedan oscurecidos por el brillo de los ojos de la heroína”.

			[303] un mal vivo con dos almas: Medoro herido, que tiene su propia alma y la de Angélica, que se ha enamorado de él.

			[304] tálamo: cama nupcial.

			[305] Angélica, reina del Catay, entrega a Medoro su belleza y su reino como dote.

			[306] Venus dejó a Marte, símbolo de la fuerza, por Adonis, joven extremadamente bello, como Angélica ha despreciado al conde Orlando y a otros nobles caballeros para prendarse de Medoro.

			[307] Ante los amores de los protagonistas, simbolizados por los arrullos de las palomas, la Envidia expresa su rabia retorciendo un áspid venenoso.

			[308] inficione: infecte.

			[309] volantes: los del vestido.

			[310] no se vaya por pies: no se escape.

			[311] mote: “rótulo, leyenda”; en este caso, los nombres de los amantes grabados en las cortezas de los árboles.

			[312] contestes: testigos.

			[313] se refiere a Orlando, que enloqueció por el amor de Angélica.

			[314] Este poema lo escribió Góngora durante un viaje a Granada, en respuesta a una carta de sus amigos cordobeses, que le reprochaban el haber olvidado su ciudad natal.

			[315] Genil y Dauro: los dos ríos de Granada.

			[316] lilio: lirio.

			[317] viola: violeta.

			[318] troncada: rota, quebrada, tronchada.

			[319] Alude al hecho de que Quevedo había traducido del griego las obras del poeta Anacreonte.

			[320] Góngora juega con dos sintagmas de sonido próximo: pies de elegía (las unidades que forman los versos griegos y latinos, en alusión a la traducción del griego arriba señalada) y pies de lejía (porque Quevedo era patizambo y renqueante, y porque sus versos eran corrosivos como la lejía).

			[321] terenciano Lope: alusión a Lope de Vega, amigo de Quevedo y rival de Góngora, que se dedicaba a escribir teatro, como el poeta latino Terencio.

			[322] Belerofonte: “héroe de la mitología griega que montó al caballo alado Pegaso”. Este animal es símbolo de la poesía, porque de una coz hizo brotar la fuente Hipocrene, que inspiraba a los que bebían sus aguas.

			[323] zuecos: “zapatos de madera propios de los labradores”. Góngora degrada el calzado elevado que se usaba en las representaciones de la tragedia griega: el coturno. Mordazmente, sugiere la vulgaridad del teatro de su adversario, que, en vez de los nobles coturnos, emplea los ramplones zuecos.

			[324] antojos: “anteojos, lentes, gafas” y “caprichos”. Alude a la acentuada miopía de Quevedo, que le obligaba a usar un tipo de gafas a las que la posteridad ha llamado, en su honor, quevedos.

			[325] ojo ciego: el del culo.

			[326] gregüesco: “calzones”. Góngora juega con la semejanza entre las palabras griego (la lengua de la que había traducido Quevedo) y gregüesco.

			[327] Polifemo es un cíclope mitológico, hijo de Neptuno, dios del mar. Tiene un solo ojo en la frente, que puede competir con el sol en grandeza.

			[328] valiente: fuerte, vigoroso.

			[329] un día… cayado: un día estaba recto (bastón) y al día siguiente se encorvaba bajo el paso del gigante (cayado).

			[330] Leteo: río de los infiernos, de aguas negras.

			[331] Pirineo: el gigante, por su enorme tamaño, similar al de las montañas.

			[332] El sujeto de esta oración es Polifemo, enamorado de Galatea.

			[333] terno: “trío, conjunto de tres cosas o personas”, como las Gracias, que en la mitología griega eran tres.

			[334] La piel de Galatea es tan blanca, que puede compararse al cristal (de Neptuno, porque vive en el mar). La piel blanca, como la pluma del cisne, se ve interrumpida por los ojos, cuyo intenso color azul recuerda las manchas de la cola del pavo real. El pavo real estaba consagrado en la mitología a Juno, y el cisne, a Venus. El poeta trueca los atributos ya que la piel de Galatea participa de las cualidades del cisne y del pavón.

			[335] cándidos: blancos.

			[336] eritrea: procedente del mar Rojo.

			[337] Cupido deja que la perla, engastada en oro, sirva de pendiente o arracada de Galatea.

			[338] el mentido robador de Europa: “Júpiter, que se disfrazó de toro para raptar a la ninfa Europa, de la que se había enamorado”. Alude el poeta al signo de Tauro, que se corresponde con el mes de mayo.

			[339] el garzón de Ida: Ganimedes, un bello joven, que servía las bebidas a los dioses de la mitología griega.

			[340] Arión: “músico que fue arrojado al mar, pero un delfín, atraído por su música, lo salvó llevándolo sobre los hombros”. El gemido del protagonista de las Soledades sirvió como el instrumento de Arión y le permitió salvarse del naufragio.

			[341] Noto: viento del norte.

			[342] Libia de ondas: desierto de ondas, el mar.

			[343] de Júpiter el ave: el águila, consagrada al padre de los dioses.

			[344] el estero: la ría. 

			[345] el justo arnés de hueso: la concha.

			[346] aquella… su cuna: Venus, diosa del amor y los placeres, que nació de una concha, llamada, en recuerdo suyo, venera.

			[347] califica: prestigia.

			[348] el negligente roble
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